Předčtení

Bude jenom krátké, protože povídání je „mladé“ a tudíž nemusím nic vysvětlovat. Ani Čtení nebude dlouhé. Nebudu se příliš pouštět do mnoha a mnoha dalších, ne zrovna čistých slov či vlastně zkomolenin.

Pěněženka nebo šrajtofla ?


Vy, kteří čtete moje Čtení, máte už dostatečné informace o  existenci mého kamaráda Jaroše Zajíčka, který mi v dopise nikdy nezapomene zdůraznit, že je od Lapača (restaurace kdysi ne příliš valné pověsti ve Veselí nad Moravou) a že je po Cyrilovi, jako po tatínkovi. Jen si vzpomeňte na ten náš, dosud nevyřešený spor, zda měli lepší frngačky Lapačáci, či Hájčané, kamž jsem patřil já. V obci Boršice u Blatnice, jejímž jsem od minulého roku občanem, se této dětské zbrani, praku, říká „kolomastrika“. 

Při jeho návštěvách trávíme hodně času povídáním o jazyku. Jsou to dlouhé debaty. Jaroš mi na mnoha příkladech ukazuje, jak naše média nevhodně používají nesprávných výrazů. Chcete příklad?  Slovo třeba „modernizace“ nahrazují, snad lépe a „odborněji“ znějícím slovem „rekonstrukce“. Rekonstrukce přitom není nic jiného, než uvedení buďto stavu nebo události do původního stavu. Tak jsem se to dověděl z „vševědoucího“ Internetu. O modernizaci nejde tedy ani náhodou. Ovlivněni médii, mluví u nás takto drtivá většina lidí. Dovolte mi zacitovat fragment z vševědoucího Internetu.

„Rekonstrukce je výraz pro fyzický návrat ke staršímu nedochovanému stavu nebo pro znázornění takového stavu (kresebná rekonstrukce zaniklé podoby hradu). Základem slova je konstrukce (stavba, forma, skladba), s předponou re (znovu-postavení, znovu-sestrojení). Je to obecný termín, se kterým se setkáme nejen v architektuře, ale i v jiných oborech (rekonstrukce literárního textu, rekonstrukce vlády, rekonstrukce trestného činu).“
S Jarošem se shodujeme v tom, že díky lidem, kteří v minulosti hodně pracovali v Rakousku, zdomácněly v našem mateřském jazyku zcela pochopitelně německé, ale také tak trochu výrazy, které si z němčiny „upravili“ Vídeňáci. Právě ve Vídni byla zaměstnáno mnoho lidí z  příhraničních oblastí. 

Naprosto bez zábran používali tyto výrazy i moji rodiče. Tatínek nebyl zaměstnanec na dráze či alespoň nádražák, ale on byl „ajznboňák“ u někoho také „ajzrboňák“ a maminka nosila pár korun nikoliv v peněžence, ale ve „šrajtofly(i)“. Není účelem tohoto povídání hledat další příklady… ale jeden můj osobní zážitek z mladých let vám musím napsat. Ještě ale než se jen opravdu málo zmíním o z němčiny přenesených slovech, dovolte mi malinkou perličku, pro mnohé třeba nepochopitelnou.

Jak víte z mých předchozích Čtení, vyučil jsem se vrtním horníkem v tehdejších Československých naftových dolech. Nevím proč, ale slova „nafta“, stejně jako „ropa“ se téměř nedostala do „naftařského“ slovníku. Nejen staří zaměstnanci, ale také my učňové jsme místo těchto výrazů se samozřejmostí používali slova „olej“. Také mohutné motory nebyly poháněny „naftou“, ale „plyňákem“, což byla zkomolenina slova „plynový olej“. A to jsme pořád u mateřského jazyka. Ale teď už opravdu k těm vzpomínaným slovům či jejich zkomoleninám z německého jazyka. Těch výrazů byly desítky. Nemějte strach, nebudu vás jimi zatěžovat. Mé Čtení se blíží ke konci.

Na konci učební doby jsme skládali závěrečné zkoušky na tehdejší Pokračovací škole. Náš spolužák Emil Ryška v závěrečné písemné práci napsal: 

„Součástí vrtné věže je  mašinhaus (strojovna), kde jsou motory. Z nich jde přes adaptr (předloha) pohon na gránik (vrátek)  a pak na rotační stůl, který roztáčí špilštanglu (unášecí tyč). Ta visí na flašencuku (kladkostroji) uchycena lašňama (třmeny).“ 
Jakou známku za tuto ryze českou řeč „štrycák“ Emil dostal, to už si nepamatuji.  Jen náš, už tehdy, soudruh učitel Dřevěný, nám ji se smíchem četl.

Nejsem si až zas tak moc jistý, zda do kategorie takto zkomolených slov nepatří i slovo „štamprle“. A víte, že mně to vůbec nevadí ? Ať tak, či onak, něco mi říká, že právě teď nastal okamžik, kdy si ji mám dát.

Tož, na zdraví !

